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For fadermord…

Jeg uden skam da kunne stå i folkets dom.

Guder mig sveg som søn født af en mor i skam.

SOFOKLES, ØDIPUS

(Oversættelse Alex Garff og Leo Hjortsø, 1958)



I
DRESDEN, MANDAG DEN 17. JULI 1950 KLOKKEN FEM OM EFTERMIDDAGEN
Det var juli og ulideligt varmt, det psykiatriske hospitals overlæge, Ernst Bennert, strøg sig med hånden over sin brede, skaldede isse. Så betragtede han undersøgende sin fugtige hånd som ville han spå i den. Håndens venusbjerg var klæbrigt af sved, og i livslinjen glimtede små sveddråber. To fluer stod dirrende og drak af de våde rande som et glas te med sukker havde efterladt på voksdugen. Solen var ved at gå ned og strømmede nådesløs ind ad vinduet i hans kontor.
Heden syntes ikke at genere den anden mand med hans glinsende, sorte hår der sad i kontoret. Han nød at lade solen bage på sit pluskæbede ansigt der både prydedes af hans moustache og spirende skægstubbe, og gned sine kinder med en hånd hvorpå der var tatoveret en skorpion. Manden så på Bennert. Hans solblændede blik blev pludselig vagtsomt.
„Vi ved jo begge, hr. overlæge,“ sagde han med en tydelig fremmed accent, „at De ikke kan afvise den institution, jeg repræsenterer.“
Jo, Bennert vidste det. Han så ud ad vinduet og i stedet for den engang så statelige bygning – nu en ruinhob – på hjørnet så han for sig et iskoldt sibirisk landskab, tilfrosne floder, dynger af sne hvorfra menneskelige lemmer stak ud. Han så et skur og skeletter i lasede munderinger kæmpe om at være i nærheden af ovnen med den ulmende ild. En af dem forekom Bennert at være den forrige direktør for klinikken, doktor Steinbrunn, som for et halvt år siden ikke havde givet tilladelse til at en vis patient blev afhørt af Stasi.
Han gned sine øjne, rejste sig og lænede sig ind over vindueskarmen – og udsigten var igen den sædvanlige: en ung mor der skældte ud på en uartig unge, en skrumlende lastbil læsset med mursten.
„De har ret, major Mahmadov, jeg skal selv lukke Dem ind i afdelingen, så De kan afhøre denne patient. Ingen får Dem at se.“
„Ja, det er det der er vigtigt for mig. Så ses vi klokken tolv i nat.“ Mahmadov strøg lidt tobak væk fra moustacherne. Han rejste sig og glattede sine bukser ned over lårene. Da han åbnede døren, lød der et skarpt smæld. Han for sammen og vendte sig om. Bennert stod med et tåbeligt smil i ansigtet og med avisen „Neues Deutschland“ rullet sammen i hånden. På voksdugen lå de to fluer mast flade.
DRESDEN, SAMME DAG MANDAG DEN 17. JULI 1950, MIDNAT
Takket være sin fantasi havde Herbert Anvaldt nu udholdt fem år som patient i „torturkælderen“ som han kaldte det psykiatriske hospital ved Marien-Allee i Dresden.
Hans fantasi var et filter for vidunderlige transformationer; takket være den føltes plejernes knubs og slag som blide kærtegn, stanken af fækalier forvandledes til en forårsduftende have, de syges brølen hørtes som barokkantater, og de ramponerede vægpaneler så ud som fresker af Giotto. Han beherskede i den grad sin fantasi at det i årenes løb også lykkedes ham at undertrykke begæret efter kvinder, så han kunne holde ud at være spærret inde. Han behøvede ikke som en gammeltestamentlig vismand „undertrykke sine lænders glød“ – denne glød var for længst slukket.
Men bare han så et par insekter løbe over gulvet i sygestuen, tog fantasien helt magten fra ham. Et par brungule bagkroppe der glimtede frem i revnerne mellem stavene i parketgulvet, nogle vejrende følehorn som stak op bag håndvasken, eller hvis de krøb hen over hans dyne: hvad enten det var en bebyrdet hun der trak en bleg kokon, en velvoksen han der stod med sin krop højt hævet med benene sprællende, eller et ungt rådvildt eksemplar der drejede sine tynde følehorn rundt i luften – alt sådan noget udløste voldsomme elektriske udladninger i neuronerne i Anwaldts hjerne og fik ham til at krumme sig sammen af smerte – som om deres følehorn borede sig ind i hans hud, og deres tusinde lemmer kriblede hen over hans krop. Det drev ham til et vildt raseri så han blev farlig for de andre patienter, i særdeleshed når han så nogle af dem fange insekter i tændstikæsker og smide dem i hans seng. Kun lugten af insektbekæmpelsesmidler kunne berolige hans sarte nerver. Problemet kunne være løst hvis den syge var blevet overflyttet til et mindre kakerlakbefængt hospital i en anden by, men der opstod visse bureaukratiske forhindringer, og den ene direktør efter den anden resignerede med hensyn til denne plan. Dr. Bennert havde nøjedes med at overflytte Anwaldt til en enestue hvor de insektdræbende midler blev flittigere anvendt. I perioder mellem kakerlakangrebene var Anwaldt en rolig patient som hovedsagelig beskæftigede sig med at studere semitiske sprog.
Det var også hvad plejeren Jürgen Kopp fandt ham beskæftiget med, da han gik sin runde. Selv om direktøren, overlæge Bennert, uventet havde givet ham fri fra hans aftenvagt, havde Kopp ikke i sinde at forlade hospitalet. Han lukkede døren til Anwaldts værelse og begav sig til afdelingen i nabobygningen. Her satte han sig ved et lille bord sammen med sine to kolleger Frank og Vogel og begyndte at dele kort ud. Kortspillet ‘Skat’ var en lidenskab hele det underordnede personale på hospitalet hengav sig til. Kopp meldte spar og smed klørknægt som trumf. Han nåede dog ikke at samle stikket før de hørte et umenneskeligt skrig fra den anden side af den mørke gård.
„Hvem i alverden er det der hyler sådan?“ spurgte Vogel.
„Det er Anwaldt. Lyset er lige blevet tændt inde hos ham,“ sagde Kopp med et grin. „Han har sikkert fået øje på en kakerlak igen.“
Kopp havde ret, men kun delvist. Det var ganske rigtigt Anwaldt der skreg, men det var ikke på grund af en kakerlak. Hen over gulvet i hans stue spadserede fire store ørkenskorpioner grotesk spillende med deres lange bagkroppe.
BRESLAU, LØRDAG DEN 13. MAJ 1933 KLOKKEN ET OM NATTEN
Madame le Goef – trods det franskklingende navn var hun ungarer – vidste hvordan hun skulle hverve klienter i Breslau. Ikke en pfennig havde hun ofret på annoncer i pressen eller reklamer, men var i stedet skredet til direkte handling. I tillid til sin intuition noterede hun fra telefonbogen og fra adressebogen for Breslau omkring et hundrede navne. Derpå gennemså en vis luksusprostitueret med gode forbindelser listen, og det viste sig at den hovedsagelig omfattede velhavende mænd. Derudover udfærdigede madame en liste over Breslaus læger samt lærerne ved universitetet og den polytekniske læreanstalt. Hun sendte til dem alle diskrete breve i kuverter der ikke vakte mistanke med oplysning om den nyåbnede klub hvor selv de mest krævende herrer kunne få tilfredsstillet deres lyster. Endnu et reklamefremstød cirkulerede i herrernes klubber, i dampbadene, på cafeerne og i teatervarieteerne. Gæsterne dér fik duftende små visitkort smykkede med en tegning af en appetitlig Venus i sorte strømper og høj hat diskret stukket i hånden eller lagt i lommen af garderobe- og dørmænd som hun honorerede godt, uden de alfonser der også betalte dem for at holde øje med deres piger, opdagede det.
Trods pressens hellige forargelse og to retssager fik madame Goefs klub et vældigt ry. Tredive piger og to unge mænd stod med deres ynder til rådighed for klienterne.
Der manglede heller ikke artistoptræden i salonen. „Artisterne“ rekrutteredes blandt salonens personale eller – som oftest – gæsteoptrådte danserinder der havde ansættelse i kabareten „Imperial“ eller i et af revyteatrene, for en rundelig betaling. To aftener om ugen blev holdt i orientalsk stil (mavedans osv. af adskillige egyptiske kvinder) som til daglig optrådte i kabareten „Imperial“, andre to aftener var i klassisk græsk stil (bakkanaler), en aften var i en mere folkelig, tysk stil (Heidi i blondetrusser), mens én var reserveret specielle gæster der som regel lejede hele klubben til diskrete sammenkomster. Om mandagen var der lukket. Der blev snart indført telefonisk reservation, og palæet i preussisk stil som blev kaldt „Loheslottet“ i forstaden Opperau ved floden Lohe, blev snart kendt i hele byen. Investeringerne var snart tjent ind, så meget mere som madame ikke var den eneste investor. Hovedparten af udgifterne blev afholdt af Politipræsidiet i Breslau som ikke udelukkende fik materielt udbytte af investeringen. Alle var altså tilfredse, ikke mindst såvel de tilfældige gæster som stamgæsterne. Af de sidstnævnte blev der flere og flere. For hvor ellers kunne professoren i orientalske sprog Otto Andreae bevæbnet med daggert og med turban på hovedet jage en værgeløs houri for derpå at besidde hende mellem skarlagens puder, eller hvor kunne direktør Fritz Reinfelder udsætte sin fede ryg for søde spark af en slank amazone kun iklædt et par ridestøvler?
Madame forstod mænd og var lykkelig når hun kunne opfylde deres ønsker. Et sådant glædeligt øjeblik oplevede hun for nylig da hun til vicepolitichefen for Politipræsidiets Kriminalafdeling, Kriminalråd Eberhard Mock, fandt to piger der kunne spille skak. Madame var særlig velvilligt stemt over for denne korpulente herre, med hans tætte brune, bølgede hår. Kriminalråden forsømte aldrig at komme med blomster til madame og små erkendtligheder til pigerne som med fornøjelse betjente ham. Han var behersket og fåmælt, kunne godt lide gåder, bridge, skak og buttede blondiner. Disse tilbøjeligheder kunne han uden hæmninger få tilfredsstillet hos madame le Goef. Han kom som regel hver fredag lidt før midnat, gik ind ad sidedøren og uden at overvære den kunstneriske optræden, begav han sig til sit foretrukne værelse hvor to haremsslavinder ventede på ham. De klædte ham i en silkeslåbrok og fodrede ham med kaviar og rhinskvin. Mock sad ubevægelig og lod kun sine hænder lege hen over slavindernes alabasterhud. Efter måltidet satte han sig med en af pigerne til skakbrættet. Den anden krøb ind under bordet og foretog sig noget som har været kendt fra førhistorisk tid. Hende der spillede med Mock, var instrueret om at der til hvert specielt vellykket træk hørte en særlig erotisk stilling. Når Mock således havde taget en bonde eller en af de andre brikker, rejste han sig og landede så med sin partner på sofaen hvor de næste par minutter blev brugt på at realisere stillingen.
I overensstemmelse med de regler Mock havde opstillet for sig selv, måtte han ikke tilfredsstille sit begær hvis en af hans modspillere satte ham skakmat. Det var hændt ham én gang hvor han havde rejst sig fra bordet, rakt hver af pigerne en blomst og så havde forladt dem, mens han skjulte sin vrede og frustration bag et tåbeligt smil. Efter det tillod han sig aldrig at miste koncentrationen ved skakbrættet.
Efter disse langvarige skakpartier hvilede Mock på sofaen og læste op af sine overvejelser over menneskelige karaktertyper for pigerne. Dette var hans tredje passion, og den kom kun til udfoldelse her i hans yndlingsklub. Kriminalråden, denne elsker af oldtidens klassiske litteratur, der overraskede sine underordnede med lange latinske citater, skabte – ikke uden litterære ambitioner og med de romerske forfattere Nepos og Teofrast som forbilleder – sine karakteristikker af de personer han mødte. Hans grundlag var egne observationer og politiets sagsakter. Gennemsnitlig skabte han en gang om måneden en ny typebeskrivelse af en person, og de allerede eksisterende supplerede han med nye oplysninger. Disse tilføjelser og nye karakteristikker fik det til at svimle for de udmattede piger. Men uden at lade sig mærke med det sad de for fødderne af Mock, så med deres runde øjne på ham og følte den bølge af lykke der svulmede i deres klient.
Ja, kriminalråd Mock var lykkelig og når han gik ved tretiden om morgenen, forærede han gerne pigerne små presenter og gav den søvnige dørvogter en drikkeskilling. Hans gode humør blev også bemærket af den droskekusk der kørte ham hjem ad den på dette tidspunkt rolige Gräbschener Strasse til den statelige ejendom på Rehdigerplatz, hvor kriminalråden faldt i søvn ved siden af sin hustru, mens han lå og hørte på urets tikken og kuskes og mælkedrenges råben.
Desværre, om natten mellem den 12. og den 13. maj 1933, nåede kriminalråd Eberhard Mock ikke at opleve lykken i armene på madame le Goefs piger. Han sad midt i et skakparti og var netop midt i et interessant siciliansk forsvar da madame diskret bankede på døren.
Efter et øjeblik bankede hun igen. Mock bandede, knappede slåbrokken, rejste sig og åbnede døren. Hans ansigt var udtryksløst, men madame vidste hvad han følte, når han blev afbrudt i skakspillet og sin udsøgte, erotiske leg.
„Kære hr. kriminalråd,“ klubbens ejerinde vidste at det var nytteløst at undskylde sig. „Deres assistent er nedenunder.“
Mock takkede høfligt, klædte sig hurtigt på assisteret af de tjenstvillige geishaer (den ene bandt slipset, den anden knappede hans bukser og skjorten) så tog han to æsker konfekt op af mappen og tog afsked med sine utrøstelige modspillere. Med et flygtigt „Farvel“ til madame ilede han ned ad trappen og stødte der i hall’en på sin assistent Max Forstner, der stod lænet op ad en stor standerlampe med krystalprismer, som klirrede advarende.
„Baronesse Marietta von der Malten er blevet voldtaget og myrdet,“ lød det fra Forstner.
Mock fortsatte ned ad trinene til indkørslen, satte sig ind i den sorte Adler, smækkede døren en smule for hårdt og tændte sig en cigaret. Forstner satte sig målbevidst ind bag rattet og startede motoren. De var kørt over broen over Lohe før Mock fik samlet sine tanker.
„Hvordan fandt De mig her?“ spurgte kriminalråden mens han vedholdende stirrede på muren til den kommunale kirkegård på højre hånd. Det trekantede tag på krematoriet tegnede sig tydeligt op mod himlen.
„Det var direktøren for Kriminalafdelingen, doktor Mühlhaus, der antydede for mig, hvor kriminalråden kunne opholde sig.“ Forstner trak på skuldrene med et udtryk som om han ville sige, at alle vidste, hvor Mock var om fredagen.
„Sidder De der og gør nar ad mig, Forstner?“ Mock så opmærksomt på ham. „Tag Dem i agt, De er jo stadig kun min assistent.“
Det lød truende, men gjorde ikke det fjerneste indtryk på Forstner. Mock tog ikke blikket fra hans brede ansigt (den lille, fede, rødhårede kanalje), og for Gud ved hvilken gang besluttede han på trods af al fornuft at tilintetgøre sin frække underordnede. Det ville ikke blive let, for Forstner var kommet til Kriminalafdelingen samtidig med at den nye præsident for politiet, den fanatiske nazist, Obergruppenführer for SA Edmund Heines, havde overtaget ledelsen. Mock havde skaffet sig oplysninger om at hans assistent ikke blot var Heines’ protegé, men også kunne bryste sig af at have gode forbindelser til selve den nye overpræsident for Schlesien, Helmuth Brückner, som nazisterne havde påtvunget dem lige efter at have vundet rigsdagsvalget. Men kriminalråden havde arbejdet i politiet i et kvart århundrede og vidste at enhver kan tilintetgøres. Så længe magten lå hos chefen for Kriminalafdelingen, og så længe denne var den gamle frimurer og liberale Heinrich Mühlhaus, kunne han udelukke Forstner fra vigtige sager og for eksempel gøre ham ansvarlig for registreringen af de prostituerede ved hotel Savoy ved Tauentzienplatz eller sætte ham til at kræve legitimation af de homoseksuelle der stod under Kejser August-statuen ved Kunstakademiet. Mest irriterede det Mock at han ikke kendte nogen af Forstners svagheder – hans papirer var rene, og selv om Mock hver dag holdt ham under observation, var det mest præcise han kunne sige om ham, at han var indskrænket og følgagtig.
Ganske vist indgav hans nære forbindelser med Heines som var alment kendt som homoseksuel, Mock en uklar mistanke, men det var alt for vagt til at få denne ‘stikker’, denne gestapoagent Forstner, uskadeliggjort.
De var nået til Sonnenplatz. Byens natteliv pulserede. En sporvogn larmede om hjørnet fyldt med arbejdere fra andet skift fra fabrikken Linke, Hofmann og Lauchhammer i det flakkende gaslys fra gadelygterne. De drejede om hjørnet til Gartnerstrasse, ved torvehallen var der trængsel af kuske der kom kørende med kartofler og kål, portneren i jugendstilejendommen på hjørnet af Theaterstrasse reparerede bandende en lampe ved porten, to berusede unge studenter antastede nogle arrogante prostituerede der spadserede rundt med deres paraplyer ved Koncerthuset. Så passerede de Kotschenreuter og Waldschmidts automobiludstilling, Den Schlesiske Landdag og adskillige hoteller. Under nattehimlen faldt en tåget finregn.
Adleren standsede på den anden side af Hovedbanegården ved Teichäckerstrasse lige over for badeanstalten. De steg ud. Deres frakker og hatte blev dækket af fine regndråber, støvregnen lagde sig i Mocks skægstubbe og på Forstners glatbarberede kinder. Så gik de usikkert over skinnerne til et sidespor. Rundt omkring stod uniformerede betjente og banearbejdere og talte dæmpet med hinanden. Politifotografen, Helmuth Ehlers, med den karakteristiske haltende gang nåede også frem nu.
Med en petroleumslygte i hånden trådte en gammel betjent der blev sat på de mest makabre opgaver, hen til Mock.
„Kriminalwachtmeister Emil Koblischke melder sig til tjeneste,“ præsenterede kriminalassistenten sig som altid, skønt det var ganske overflødigt; kriminalråden kendte udmærket sine underordnede. Koblischke holdt hånden beskyttende over sin cigaret og så opmærksomt på Mock.
„Når både kriminalråden og jeg bliver kaldt ud, plejer det at være slemt,“ han rettede blikket mod salonvognen, hvor der hang et skilt med påskriften ‘Berlin – Breslau’, „og det her er også meget slemt.“
I salonvognens korridor trådte de alle tre forsigtigt over liget af en konduktør. Hans oppustede ansigt var stivnet i en grimasse af smerte. Der var ingen spor af blod. Koblischke tog liget i kraven og satte det op, konduktørens hoved faldt ned til siden og da betjenten trak uniformskraven til side, bøjede Mock og Forstner sig ned over hans skuldre.
„Kom lige lidt nærmere med den lygte, Emil. Man kan intet se,“ kommanderede Mock.
Koblischke stillede lygten fra sig og vendte liget om på maven.
Han knappede skjorte og uniform op på dets ene arm og trak dem af med et ryk så han blottede den afdødes ryg og skuldre. Så holdt han petroleumslampen derhen. Politimændene så adskillige røde pletter med blå hævelser i nakken og på skulderbladene. Mellem togbetjentens skulderblade lå tre fladklemte, døde skorpioner.
„Kan sådan tre insekter virkelig slå en mand ihjel?“ sagde Forstner og afslørede sin uvidenhed om hvad det var for en slags dyr.
„Det er ikke insekter, Forstner, det er spindlere.“ Mock skjulte end ikke foragten i sin stemme. „Desuden har vi endnu obduktionen foran os.“
Kunne politifolkene nære tvivl om årsagen til togbetjentens død, var dødsårsagen for de to kvinder i salonen kun alt for indlysende.
Mock greb sig ofte i at tragiske budskaber fremkaldte amoralske forestillinger hos ham, og at rystende syner på en måde morede ham. Da hans mor døde i Waldenburg, var det første der faldt ham ind et temmelig ligegyldigt problem: hvad skulle han stille op med den kæmpestore sofa som det ikke var muligt at bakse ud ad hverken vinduet eller døren. Ved synet af en sindsforvirret tigger med magre, blege ben der stod og mishandlede en hvalp lige ved siden af det gamle Politipræsidium ved Schubrücke 49, kom han til at grine dumt. Det samme skete nu, Forstner gled i blodet der flød på salongulvet, og Mock begyndte at le. Koblischke havde ikke ventet en sådan reaktion fra kriminalråden. Selv havde han set meget i sit liv, men synet her i salonvognen fik ham for anden gang til at dirre af nervøsitet. Forstner forlod skyndsomst stedet, og Mock påbegyndte besigtigelsen.
Den syttenårige Marietta von der Malten lå på gulvet blottet fra livet og ned. Hendes tætte, askeblonde, udslåede hår var gennemvædet af blod som en svamp. Ansigtet var fortrukket som af et pludseligt, voldsomt krampeanfald. Tarme flød som guirlander ud af hendes flænsede krop. I den opsprættede mavesæk sås ufordøjede madrester. Det forekom Mock at han så noget i bughulen. Han overvandt sin modvilje og bøjede sig ned over pigen. Stanken var ulidelig. Mock sank sit spyt. I blodet og slimet smuttede en skorpion hurtigt rundt.
Forstner kastede voldsomt op i wc-kummen. Det så komisk ud da Koblischke fór sammen, fordi noget knasede under hans sko.
„Scheisse, der er flere af dem,“ råbte han.
De kiggede grundigt efter i alle kroge af salonen og slog endnu tre skorpioner ihjel. „Det er da et held at de ikke fik bidt nogen af os,“ snøftede Koblischke tungt, „så lå vi der også ligesom ham ude i gangen.“
Da de havde sikret sig at der ikke var flere af de livsfarlige dyr, gik de hen til det andet offer, frøken Françoise Debroux, baronessens guvernante. Den omkring fyrreårige kvinde lå hen over sofaens armlæn. Flænsede strømper, lægge med tydelige årer, hendes enkle kjole med den hvide krave var rullet op under armhulerne, og det tynde hår havde løsnet sig fra knolden i nakken. Hun havde bidt sig dybt i sin opsvulmede tunge. Snoren fra forhænget var viklet stramt om halsen på hende. Mock så med afsky på liget og noterede til sin lettelse at der ikke var nogen skorpioner.
„Det der er da det mærkeligste af det hele.“ Koblischke pegede på væggens blåstribede tapet. Mellem vagonens vinduer sås en indskrift. Mærkelige tegn i to linjer. Kriminalråden stak ansigtet hen til dem. Endnu en gang måtte han svælge sit spyt.
„Ja, uha …“ Koblischke forstod ham umiddelbart. „Det er skrevet med blod.“
Mock sagde til den tjenstvillige Forstner at han ikke ville køres hjem. Han gik langsomt med åbentstående frakke. Han følte sine halvtreds år tynge sig. En halv time senere befandt han sig mellem kendte bygninger. Han standsede ved en af ejendommene i Opitzstrasse og så på uret. Klokken var fire. Sædvanligvis vendte han på dette tidspunkt hjem fra sin „fredagsskak“. Men ingen af disse frydefulde „skakpartier“ havde nogensinde udmattet ham så meget som denne aftens oplevelser.
Han lagde sig til at sove ved siden af sin hustru og lyttede til urets tikken. Lige inden han faldt i søvn kom han til at tænke på en scene fra sin ungdom. Som tyveårig havde han været på ferie på et gods nær Trebnitz hos nogle fjerne slægtninge og havde flirtet med godsforvalterens kone. Efter mange forgæves forsøg havde han til sidst fået aftalt et stævnemøde med hende. Han sad på flodbredden under et gammelt egetræ, sikker på at hendes fristende legeme i dag ville blive hans. Han sad og røg en cigaret og lyttede til et skænderi mellem nogle landsbypiger der legede på den anden side af floden. De ondskabsfulde tøser prøvede med deres skingre stemmer at jage en halt pige væk. „Din halte tøs!“ råbte de. Barnet stod nede ved vandet og så over på Mock. Hun holdt en gammel dukke i hænderne. Hendes lappede kjole flagrede i vinden, og hun fik mudder på sine nykridtede sko. Hun mindede Mock om en vingeskudt fugl. Han stirrede på pigen og kom pludselig til at græde.
Heller ikke nu kunne han holde gråden tilbage. Hans hustru mumlede noget i søvne. Mock åbnede vinduet og stak hovedet ud i regnen. Marietta von der Malten var halt, og han havde kendt hende fra hun var barn.
BRESLAU, SAMME DAG, LØRDAG DEN 13. MAJ 1933 KLOKKEN OTTE OM MORGENEN
Lørdag morgen plejede Mock at ankomme til Politipræsidiet klokken ni om morgenen. Portnerne, budene og opdagerne kastede sigende blikke til hinanden når den let smilende, uudsovede kriminalråd høfligt gengældte deres hilsner og efterlod en svag duft af en dyr eau de Cologne købt hos Welzel efter sig. Men denne lørdag var der intet der mindede om denne tilfredse politimand, deres flinke og forstående overordnede. Allerede klokken otte trådte han ind i bygningen og smækkede døren i bag sig. Han slog paraplyen op og i et par gange og spredte en sky af dråber om sig. Uden at svare på portnerens og det søvnige buds høflige „God morgen, hr. kriminalråd,“ løb han op ad trappen hvor hans skosnude hang fast i det øverste trin, så han var lige ved at gå på hovedet. Portner Handke troede ikke sine egne ører, det var første gang han hørte en saftig ed fra Mocks mund.
„Uha, kriminalråden er ikke i godt humør i dag,“ sagde han med et grin til budet Bender.
Mock gik imidlertid ind på sit kontor, satte sig bag skrivebordet og tændte en cigar. Uden at registrere noget lod han blikket hvile på væggens glaserede mursten. Han blev klar over at han sad med både hat og frakke på, men han rørte sig ikke. Efter et par minutter bankede det på døren, og Forstner trådte ind.
„Alle skal være på plads om en time.“
„Alle er her allerede.“
Kriminalråden så for første gang med kølig velvilje på sin assistent.
„Forstner, sørg venligst for at aftale en telefonisk samtale for mig med professor Andreae fra universitetet. Vær også venlig at ringe til baron Olivier von der Maltens residens og spørg om hvilket klokkeslæt det behager baronen at modtage mig. Og så skal vi have morgenkonference hér om fem minutter.“
Det forekom Mock at Forstner slog hælene sammen, idet han gik ud.
Opdagerne og politifolkene der havde titler af kriminalassistenter, kriminalsekretærer og kriminalbetjente, så uden forbavselse på deres ubarberede chef og den blege Forstner. De vidste sidstnævntes maveproblemer i dag ikke skyldtes, at han havde forspist sig i sin foretrukne pølse med løg.
„Ja, mine herrer, De må lægge alle andre aktuelle sager til side.“ Mock talte højt og distinkt. „Alle lovlige og ulovlige metoder må tages i anvendelse for at finde morderen eller morderne. Såvel fysisk pres som anden afpresning er tilladt. Jeg skal sørge for at alle hemmelige dokumenter er tilgængelige for jer. I skal ikke fedte med belønningen til jeres meddelere. Men nu til de konkrete arbejdsopgaver; Hanslik og Burck, I skal afhøre samtlige dyrehandlere, lige fra den zoologiske haves leverandører til dem der sælger papegøjer og guldfisk. Jeg forventer rapporten tirsdag morgen. Smolorz, De udfærdiger en liste over alle private menagerier i Breslau og omegn samt en liste over de excentrikere der dyrker sex med anakondaer. Derefter kan De afhøre dem alle. Forstner kan hjælpe Dem. Rapport på tirsdag. Helm og Friedrich gennemgår alle rapporter over seksuelle afvigere og voldtægtsmænd siden krigens afslutning. Vær særlig opmærksom på folk der elsker dyr og har lidt kendskab til østens sprog. Rapport mandag aften. Reinert, De vælger tyve mand og opsøger alle bordeller og forhører så mange letlevende piger De kan nå. De skal især afhøres om der findes sadister blandt kunderne, eller om nogen af deres kunder citerer Kama Sutra, når de får orgasme. Rapport tirsdag. Kleinfelt og Krank, I får en ikke helt let opgave. I må finde ud af hvem der som den sidste så de ulykkelige ofre. Hver dag kl. tre aflægges delrapport. Og, mine herrer, i morgen søndag er ikke en fridag.“
BRESLAU, SAMME DAG LØRDAG DEN 13. MAJ 1933 KLOKKEN ELLEVE OM FORMIDDAGEN
Professor Andreae var stædig. Han fastholdt kategorisk at han kun kunne dechifrere den originale tekst som den stod på tapetet; han ville ikke høre tale om en affotografering eller selv den bedste kopi udført i hånden. Mock gik ind på det da han på grund af sine egne, ganske vist ikke afsluttede, filologiske studier havde megen respekt for originale håndskrifter. Han lagde røret på og bad Forstner hente rullen med de hemmelighedsfulde verselinjer op fra depotet. Selv begav han sig hen til Kriminalafdelingens chef, dr. jur. Heinrich Mühlhaus, og forelagde ham handlingsplanen. Kriminaldirektøren kommenterede den ikke, roste den ikke, kritiserede den ikke og foreslog intet. Han mindede om en rar bedstefader der med et overbærende smil hørte på et fantasifuldt barnebarn. Han sad og glattede sit lange gråsprængte skæg, rettede på sine briller, stoppede pibe og kneb hvert øjeblik øjnene sammen. Samtidig anstrengte Mock sig for at holde sine åbne og blikket rettet mod sin overordnedes interessante fremtoning.
„Fald nu ikke i søvn, unge mand,“ sagde Mühlhaus pludseligt med sin skrattende stemme, „De er jo helt udmattet.“
Han trommede lidt med sine gullige fingre på bordpladen: som en bedstefar der kaldte sit barnebarn til orden.
„De skal finde morderen, hr. Eberhard. De ved hvad der sker, hvis De ikke finder ham. Jeg går på pension om en måned. Og hvad så med Dem? I stedet for at overtage min stilling, hvilket er en nærliggende mulighed, bliver De for eksempel kommandant for banebevogtningen i Obernigk eller overflyttet til fiskeripolitiet i Lüben som fiskeriinspektør for de lokale damme. Og De kender jo von der Malten. Finder De ikke morderen, vil han hævne sig på Dem. Hans indflydelse er stadig stor. Og jo for resten, jeg var lige ved at glemme at gøre opmærksom på at De skal tage Dem i agt for Max Forstner. Gennem ham ved Gestapo alt hvad vi foretager os.
Mock takkede ham for hans gode råd og vendte tilbage til sit kontor. Han så ud ad vinduet på voldgraven omgivet af de gamle kastanjetræer og slotspladsen der lå midt i solskinnet. Lige nu marcherede et militærorkester som øvede til morgendagens forårsfestival over Schlossplatz. Sollyset lå om Mocks hoved som en ravfarvet strålekrans. Han lukkede øjnene og så igen for sit indre blik den udstødte, halte pige på flodbredden og genstanden for sit ungdommelige begær, godsforvalterens kone, der nærmede sig i det fjerne.
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